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Pr 31,10-13.19-20.30-31 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

10Una donna forte chi potrà trovarla? 
Ben superiore alle perle è il suo valore. 
11In lei confida il cuore del marito 
e non verrà a mancargli il profitto.  
12Gli dà felicità e non dispiacere 
per tutti i giorni della sua vita.  
13Si procura lana e lino 
e li lavora volentieri con le mani.  
14È simile alle navi di un mercante, 
fa venire da lontano le provviste.  
15Si alza quando è ancora notte, 
distribuisce il cibo alla sua famiglia 
e dà ordini alle sue domestiche.  
16Pensa a un campo e lo acquista 
e con il frutto delle sue mani pianta una 
vigna. 
17Si cinge forte i fianchi 
e rafforza le sue braccia. 
18È soddisfatta, perché i suoi affari vanno 
bene; 
neppure di notte si spegne la sua 
lampada. 
19Stende la sua mano alla conocchia 
e le sue dita tengono il fuso. 
20Apre le sue palme al misero, 
stende la mano al povero. 
21Non teme la neve per la sua famiglia, 
perché tutti i suoi familiari hanno doppio 
vestito. 
22Si è procurata delle coperte, 
di lino e di porpora sono le sue vesti. 
23Suo marito è stimato alle porte della 
città, 
quando siede in giudizio con gli anziani 
del luogo. 
24Confeziona tuniche e le vende 
e fornisce cinture al mercante.  

TESTO EBRAICO 

 
 

�ים 10 ק מִפְּנִינִ יִל מִ�י יִמְצָ�א וְרָחֹ שֶׁת�ח�ַ � אֵ
הּ� � מִכְרָ

ר�11 �א יֶחְסָ �ֹ ל ל שָׁלָ# הּ לֵ�ב בַּעְלָ�הּ ו$ְ ָּ   בָּ�טַח ב�
ל יְמֵ�י חַיֶּ�יה� גְּמ12ָ #ֹּ וֹב וְלאֹ�רָ�ע כ$  לַ�תְהוּ ט�
עַשׂ בְּחֵ�פֶץ 13 תַּ# רְשָׁה צֶ�מֶר וּפִשְׁתִּ�ים ו$ַ ָּ  ד�

יהָ� � כַּפֶּ
ק תָּב8ִיא 14 מֶּרְחָ# יְתָה כָּאֳנִיּ�וֹת סוֹחֵ�ר מ$ִ  ה�ָ

הּ� � לַחְמָ
יְלָה וַתִּתֵּ�ן טֶ�רֶף לְבֵיתָ�הּ 15 וֹד לַ#  וַתָּ@קָם? בְּע<

ק לְ חֹ# יהָ�ו$ְ � נַעֲרֹתֶ
יהָ נְטַע 16 פֶּ# ַ י כ$ דֶה וַתִּקָּחֵ�הוּ מִפְּר8ִ ָDזָמְמָ�ה ש� 
�טְעָה[ רֶם�] נָ � כָּ

יהָ�17 �ץ זְרֹעוֹתֶ תְּאַמֵּ# �יהָ ו$ַ וֹז מָתְנֶ גְרָ�ה בְע� �  חָ
ה 18 א�יִכְבֶּ �ֹ וֹב סַחְרָ�הּ ל עֲמָה כִּי�ט�  ט�ָ

�יְלָה][בַ[בַלַּיִל  הּ�] לַּ � נֵרָ
�ָדֶיהָ שִׁל19ְּ יהָ תָּ�מְכוּ  י כַפֶּ# וֹר ו$ְ חָ�ה בַכִּישׁ�

לֶךְ� � פָ
ה 20 יהָ שִׁלְּח8ָ יָדֶ# �י ו$ְ פָּהּ פָּרְשָׂ�ה לֶעָנִ  כ�ַּ

וֹן� �אֶבְי � לָ
הּ 21 יתָ# ֵּ  לאֹ�תִירָ�א לְבֵיתָ�הּ מִשָּׁ�לֶג כ8ִּי כָל�ב$

שׁ שָׁנִ�ים�  לָב8ֻ
שׁ וְאַרְגָּמָ�ן 22 שְׂתָה�לָּ�הּ שֵׁ �ים עָ  מַרְבַד8ִּ
הּ�לְבוּ � שָׁ
וֹ 23 שִׁבְתּ# ְּ ים בַּעְלָ�הּ ב$  נוֹדָ�ע בַּשְּׁעָרִ�

TESTO LATINO 
 
 
 

31:10 Mulierem fortem quis inveniet  procul 
et de ultimis finibus pretium eius   
31:11 confidit in ea cor viri sui  et spoliis non 
indigebit   
31:12 reddet ei bonum et non malum  
omnibus diebus vitae suae   
31:13 quaesivit lanam et linum  et operata 
est consilio manuum suarum   
31:14 facta est quasi navis institoris  de 
longe portat panem suum   
31:15 et de nocte surrexit  deditque 
praedam domesticis suis et cibaria ancillis 
suis   
31:16 consideravit agrum et emit eum  de 
fructu manuum suarum plantavit vineam  
31:17 accinxit fortitudine lumbos suos  et 
roboravit brachium suum   
31:18 gustavit quia bona est  negotiatio eius  
non extinguetur in nocte lucerna illius   
31:19 manum suam misit ad fortia  et digiti 
eius adprehenderunt fusum   
31:20 manum suam aperuit inopi  et palmas 
suas extendit ad pauperem   
31:21 non timebit domui suae a frigoribus 
nivis  omnes enim domestici eius vestiti 
duplicibus   
31:22 stragulam vestem fecit sibi  byssus et 
purpura indumentum eius   
31:23 nobilis in portis vir eius  quando 
sederit cum senatoribus terrae   
31:24 sindonem fecit et vendidit  et cingulum 
tradidit Chananeo   
31:25 fortitudo et decor indumentum eius  et 
ridebit in die novissimo   
31:26 os suum aperuit sapientiae  et lex 
clementiae in lingua eius   
31:27 considerat semitas domus suae  et 

TESTO GRECO  
 
 

10 Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιμιωτέρα 

δέ ἐστι λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη. 11 

θάρσει ἐπ᾿ αὐτῇ ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, ἡ 

τοιαύτη καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει· 12 

ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ πάντα τὸν βίον. 

13 μηρυομένη ἔρια καὶ λίνον ἐποίησεν 

εὔχρηστον ταῖς χερσὶν αὐτῆς.  

14 ἐγένετο ὡσεὶ ναῦς ἐμπορευομένη 

μακρόθεν, συνάγει δὲ αὐτῆς τὸν πλοῦτον.* 15 

καὶ ἀνίσταται ἐκ νυκτῶν καὶ ἔδωκε βρώματα 

τῷ οἴκῳ καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις. 16 

θεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο, ἀπὸ δὲ 

καρπῶν χειρῶν αὐτῆς κατεφύτευσε κτῆμα. 17 

ἀναζωσαμένη ἰσχυρῶς τὴν ὀσφὺν αὐτῆς 

ἤρεισε τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον. 18 

ἐγεύσατο ὅτι καλόν ἐστι τὸ ἐργάζεσθαι, καὶ 

οὐκ ἀποσβέννυται ὁ λύχνος αὐτῆς ὅλην τὴν 

νύκτα.  

19 τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ 

συμφέροντα, τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς 

ἄτρακτον. 20 χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξε πένητι, 

καρπὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ.  

21 οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 

ὅταν που χρονίζῃ· πάντες γὰρ οἱ παρ᾿ αὐτῆς 

ἐνδεδυμένοι εἰσί. 22 δισσὰς χλαίνας ἐποίησε 

τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐκ δὲ βύσσου καὶ πορφύρας 

ἑαυτῇ ἐνδύματα. 23 περίβλεπτος δὲ γίνεται ὁ 

ἀνὴρ αὐτῆς ἐν πύλαις, ἡνίκα ἂν καθίση ἐν 

συνεδρίῳ μετὰ τῶν γερόντων κατοίκων τῆς 

γῆς. 24 σινδόνας ἐποίησε καὶ ἀπέδοτο τοῖς 

Φοίνιξι, περιζώματα δὲ τοῖς Χαναναίοις. 25 

ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο καὶ 



25Forza e decoro sono il suo vestito 
e fiduciosa va incontro all’avvenire. 
26Apre la bocca con saggezza 
e la sua lingua ha solo insegnamenti di 
bontà. 
27Sorveglia l’andamento della sua casa 
e non mangia il pane della pigrizia. 
28Sorgono i suoi figli e ne esaltano le doti, 
suo marito ne tesse l’elogio: 
29«Molte figlie hanno compiuto cose 
eccellenti, 
ma tu le hai superate tutte!». 
30Illusorio è il fascino e fugace la 
bellezza, 
ma la donna che teme Dio è da lodare. 
31Siatele riconoscenti per il frutto delle 
sue mani 
e le sue opere la lodino alle porte della 
città. 

רֶץ� � עִם�זִקְנֵי�אָ
וֹר נָתְנ8ָה 24 חֲג# ר ו$ַ שְׂתָה וַתִּמְכֹּ� ין ע�ָ  סָדִ�

כְּנַעֲנִ�י� � לַ
ק לְי�וֹם 25 תִּשְׂחַ# ר לְבוּשָׁ�הּ ו$ַ  עֹז�וְהָד8ָ

וֹן� � אַחֲר
26#ֶ וֹרַת�ח$ �יהָ פָּתְחָ�ה בְחָכְמָ�ה וְת ִּ סֶד  פ�

 עַל�לְשׁוֹנָ�הּ�
וּת 27 צְל# ַ וֹת בֵּיתָ�הּ וְל8ֶחֶם ע$  צ�וֹפִיָּה הֲלִיכ�

ל� �א תאֹכֵ �ֹ  ל
הּ�28 �לְלָ �Rיְהַ �הּ וַ עְלָ# ַּ וּהָ ב$ Rיְאַשְּׁר� �נֶיהָ וַ מוּ ב�ָ   קָ�
תְּ עָל8ִית 29 אַ# �שׂוּ חָ�יִל ו$ְ נוֹת עָ ָּ וֹת ב�  רַבּ�

נָה� � עַל�כֻּלָּ
חֵן וְהֶ�בֶל ה30ַ ה  שֶׁ�קֶר ה�ַ יֹּ�פִי אִש8ָּׁ

ל� �ה הִ�יא תִתְהַלָּ הוָ#  יִרְאַת�י$ְ
וּהָ 31 יהַלְל �יהָ וִ י יָדֶ� הּ מִפְּרִ�  תְּנוּ�ל�ָ

יהָ� �ים מַעֲשֶׂ  בַשְּׁעָרִ�

panem otiosa non comedet   
31:28 surrexerunt filii eius et beatissimam 
praedicaverunt  vir eius et laudavit eam  
31:29 multae filiae congregaverunt divitias  
tu supergressa es universas   
31:30 fallax gratia et vana est pulchritudo  
mulier timens Dominum ipsa laudabitur  
31:31 date ei de fructu manuum suarum  et 
laudent eam in portis opera eius. 

εὐφράνθη ἐν ἡμέραις ἐσχάταις. 26 στόμα 

αὐτῆς διήνοιξε προσεχόντως καὶ ἐννόμως, 

καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. 27 

στεγναὶ διατριβαὶ οἴκων αὐτῆς, σῖτα δὲ 

ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγε. 28 τὸ στόμα δὲ ἀνοίγει 

σοφῶς καὶ νομοθέσμως, ἡ δὲ ἐλεημοσύνη 

αὐτῆς ἀνέστησε τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ 

ἐπλούτησαν, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾔνεσεν αὐτήν. 

29 Πολλαὶ θυγατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον, 

πολλαὶ ἐποίησαν δύναμιν, σὺ δὲ ὑπέρκεισαι 

καὶ ὑπερῇρας πάσας.  

30 ψευδεῖς ἀρέσκειαι καὶ μάταιον κάλλος 

γυναικός· γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται, 

φόβον δὲ Κυρίου αὕτη αἰνείτω. 31 δότε αὐτῇ 

ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς, καὶ αἰνείσθω ἐν 

πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 

 

 

 

 

1Ts 5,1-6 
TESTO ITALIANO

 

1Riguardo poi ai tempi e ai momenti, fratelli, non avete 
bisogno che ve ne scriva;  
2infatti sapete bene che il giorno del Signore verrà come 
un ladro di notte.  
3E quando la gente dirà: «C’è pace e sicurezza!», allora 
d’improvviso la rovina li colpirà, come le doglie una donna 
incinta; e non potranno sfuggire.  
4Ma voi, fratelli, non siete nelle tenebre, cosicché quel 
giorno possa sorprendervi come un ladro.  
5Infatti siete tutti figli della luce e figli del giorno; noi non 
apparteniamo alla notte, né alle tenebre.  
6Non dormiamo dunque come gli altri, ma vigiliamo e 
siamo sobri. 

TESTO GRECO 
 
 

5.1 Peri\ de\ tw=n xro/nwn kai\ tw=n kairw=n, a)delfoi/, ou) xrei/an 
e)/xete u(mi=n gra/fesqai, 5.2 au)toi\ ga\r a)kribw=j oi)/date o(/ti 
h(me/ra kuri/ou w(j kle/pthj e)n nukti\ ou(/twj e)/rxetai.  
5.3 o(/tan le/gwsin, Ei)rh/nh kai\ a)sfa/leia, to/te ai)fni/dioj 
au)toi=j e)fi/statai o)/leqroj w(/sper h( w)di\n tv= e)n gastri\ 
e)xou/sv, kai\ ou) mh\ e)kfu/gwsin.  
5.4 u(mei=j de/, a)delfoi/, ou)k e)ste\ e)n sko/tei, i(/na h( h(me/ra u(ma=j 
w(j kle/pthj katala/bv:  
5.5 pa/ntej ga\r u(mei=j ui(oi\ fwto/j e)ste kai\ ui(oi\ h(me/raj. ou)k 
e)sme\n nukto\j ou)de\ sko/touj:  
5.6 a)/ra ou)=n mh\ kaqeu/dwmen w(j oi( loipoi/ a)lla\ grhgorw=men 
kai\ nh/fwmen. 

 
 

 

TESTO LATINO 
 
 
 

5:1 De temporibus autem et momentis fratres  non 
indigetis ut scribamus vobis   
5:2 ipsi enim diligenter scitis  quia dies Domini sicut fur in 
nocte ita veniet   
5:3 cum enim dixerint pax et securitas  tunc repentinus eis 
superveniet interitus  sicut dolor in utero habenti  et non 
effugient   
5:4 vos autem fratres non estis in tenebris  ut vos dies ille 
tamquam fur conprehendat   
5:5 omnes enim vos filii lucis estis et filii diei  non sumus 
noctis neque tenebrarum   
5:6 igitur non dormiamus sicut ceteri  sed vigilemus et 
sobrii simus. 

 



Mt 25,14-30 
TESTO ITALIANO 

 
 

14Avverrà infatti come a un uomo che, partendo per un 
viaggio, chiamò i suoi servi e consegnò loro i suoi beni. 
15A uno diede cinque talenti, a un altro due, a un altro uno, 
secondo le capacità di ciascuno; poi partì. Subito 16colui 
che aveva ricevuto cinque talenti andò a impiegarli, e ne 
guadagnò altri cinque.  
17Così anche quello che ne aveva ricevuti due, ne 
guadagnò altri due.  
18Colui invece che aveva ricevuto un solo talento, andò a 
fare una buca nel terreno e vi nascose il denaro del suo 
padrone.  
19Dopo molto tempo il padrone di quei servi tornò e volle 
regolare i conti con loro.  
20Si presentò colui che aveva ricevuto cinque talenti e ne 
portò altri cinque, dicendo: “Signore, mi hai consegnato 
cinque talenti; ecco, ne ho guadagnati altri cinque”. 
21“Bene, servo buono e fedele – gli disse il suo padrone –, 
sei stato fedele nel poco, ti darò potere su molto; prendi 
parte alla gioia del tuo padrone”.  
22Si presentò poi colui che aveva ricevuto due talenti e 
disse: “Signore, mi hai consegnato due talenti; ecco, ne 
ho guadagnati altri due”.  
23“Bene, servo buono e fedele – gli disse il suo padrone –, 
sei stato fedele nel poco, ti darò potere su molto; prendi 
parte alla gioia del tuo padrone”.  
24Si presentò infine anche colui che aveva ricevuto un 
solo talento e disse: “Signore, so che sei un uomo duro, 
che mieti dove non hai seminato e raccogli dove non hai 
sparso.  
25Ho avuto paura e sono andato a nascondere il tuo 
talento sotto terra: ecco ciò che è tuo”. 26Il padrone gli 
rispose: “Servo malvagio e pigro, tu sapevi che mieto 
dove non ho seminato e raccolgo dove non ho sparso; 
27avresti dovuto affidare il mio denaro ai banchieri e così, 
ritornando, avrei ritirato il mio con l’interesse. 28Toglietegli 
dunque il talento, e datelo a chi ha i dieci talenti. 29Perché 
a chiunque ha, verrà dato e sarà nell’abbondanza; ma a 
chi non ha, verrà tolto anche quello che ha. 30E il servo 
inutile gettatelo fuori nelle tenebre; là sarà pianto e 
stridore di denti”. 

TESTO GRECO 
 
 

25.14    (/Wsper ga\r a)/nqrwpoj a)podhmw=n e)ka/lesen tou\j 
i)di/ouj dou/louj kai\ pare/dwken au)toi=j ta\ u(pa/rxonta au)tou=, 
25.15 kai\ %(= me\n e)/dwken pe/nte ta/lanta, %(= de\ du/o, %(= de\ e(/n, 
e(ka/st% kata\ th\n i)di/an du/namin, kai\ a)pedh/mhsen. eu)qe/wj 
25.16 poreuqei\j o( ta\ pe/nte ta/lanta labw\n h)rga/sato e)n 
au)toi=j kai\ e)ke/rdhsen a)/lla pe/nte:  
25.17 w(sau/twj o( ta\ du/o e)ke/rdhsen a)/lla du/o.  
25.18 o( de\ to\ e(\n labw\n a)pelqw\n w)/rucen gh=n kai\ e)/kruyen to\ 
a)rgu/rion tou= kuri/ou au)tou=.  
25.19 meta\ de\ polu\n xro/non e)/rxetai o( ku/rioj tw=n dou/lwn 
e)kei/nwn kai\ sunai/rei lo/gon met' au)tw=n.  
25.20 kai\ proselqw\n o( ta\ pe/nte ta/lanta labw\n 
prosh/negken a)/lla pe/nte ta/lanta le/gwn, Ku/rie, pe/nte 
ta/lanta/ moi pare/dwkaj: i)/de a)/lla pe/nte ta/lanta e)ke/rdhsa. 
25.21 e)/fh au)t%= o( ku/rioj au)tou=, Eu)=, dou=le a)gaqe\ kai\ piste/, 
e)pi\ o)li/ga h)=j pisto/j, e)pi\ pollw=n se katasth/sw: ei)/selqe ei)j 
th\n xara\n tou= kuri/ou sou.  
25.22 proselqw\n [de\] kai\ o( ta\ du/o ta/lanta ei)=pen,  Ku/rie, 
du/o ta/lanta/ moi pare/dwkaj: i)/de a)/lla du/o ta/lanta 
e)ke/rdhsa.  
25.23 e)/fh au)t%= o( ku/rioj au)tou=, Eu)=, dou=le a)gaqe\ kai\ piste/, 
e)pi\ o)li/ga h)=j pisto/j, e)pi\ pollw=n se katasth/sw: ei)/selqe ei)j 
th\n xara\n tou= kuri/ou sou.  
25.24 proselqw\n de\ kai\ o( to\ e(\n ta/lanton ei)lhfw\j ei)=pen, 
Ku/rie, e)/gnwn se o(/ti sklhro\j ei)= a)/nqrwpoj, qeri/zwn o(/pou ou)k 
e)/speiraj kai\ suna/gwn o(/qen ou) diesko/rpisaj,  
25.25 kai\ fobhqei\j a)pelqw\n e)/kruya to\ ta/lanto/n sou e)n tv= 
gv=: i)/de e)/xeij to\ so/n.  
25.26 a)pokriqei\j de\ o( ku/rioj au)tou= ei)=pen au)t%=,  Ponhre\ 
dou=le kai\ o)knhre/, v)/deij o(/ti qeri/zw o(/pou ou)k e)/speira kai\ 
suna/gw o(/qen ou) diesko/rpisa;  
25.27 e)/dei se ou)=n balei=n ta\ a)rgu/ria/ mou toi=j trapezi/taij, 
kai\ e)lqw\n e)gw\ e)komisa/mhn a)\n to\ e)mo\n su\n to/k%.  
25.28 a)/rate ou)=n a)p' au)tou= to\ ta/lanton kai\ do/te t%= e)/xonti 
ta\ de/ka ta/lanta:  
25.29 t%= ga\r e)/xonti panti\ doqh/setai kai\ perisseuqh/setai, 
tou= de\ mh\ e)/xontoj kai\ o(\ e)/xei a)rqh/setai a)p' au)tou=.  
25.30 kai\ to\n a)xrei=on dou=lon e)kba/lete ei)j to\ sko/toj to\ 
e)cw/teron: e)kei= e)/stai o( klauqmo\j kai\ o( brugmo\j tw=n 
o)do/ntwn. 

TESTO LATINO 
 
 

25:14 Sicut enim homo proficiscens  vocavit servos suos 
et tradidit illis bona sua  25:15 et uni dedit quinque talenta 
alii autem duo alii vero unum  unicuique secundum 
propriam virtutem  et profectus est statim   
25:16 abiit autem qui quinque talenta acceperat  et 
operatus est in eis et lucratus est alia quinque   
25:17 similiter qui duo acceperat lucratus est alia duo  
25:18 qui autem unum acceperat abiens fodit in terra  et 
abscondit pecuniam domini sui   
25:19 post multum vero temporis venit dominus servorum 
illorum  et posuit rationem cum eis   
25:20 et accedens qui quinque talenta acceperat  obtulit 
alia quinque talenta dicens  domine quinque talenta mihi 
tradidisti  ecce alia quinque superlucratus sum   
25:21 ait illi dominus eius euge bone serve et fidelis  quia 
super pauca fuisti fidelis super multa te  constituam  intra 
in gaudium domini tui   
25:22 accessit autem et qui duo talenta acceperat et  ait  
domine duo talenta tradidisti mihi ecce alia duo lucratus 
sum   
25:23 ait illi dominus eius euge serve bone et fidelis  quia 
super pauca fuisti fidelis supra multa te  constituam  intra 
in gaudium domini tui   
25:24 accedens autem et qui unum talentum acceperat ait  
domine scio quia homo durus es  metis ubi non seminasti 
et congregas ubi non sparsisti   
25:25 et timens abii et abscondi talentum tuum in terra  
ecce habes quod tuum est   
25:26 respondens autem dominus eius dixit ei serve male 
et piger  sciebas quia meto ubi non semino et congrego 
ubi non sparsi   
25:27 oportuit ergo te mittere pecuniam meam  
nummulariis  et veniens ego recepissem utique quod 
meum est cum usura   
25:28 tollite itaque ab eo talentum et date ei qui habet 
decem talenta   
25:29 omni enim habenti dabitur et abundabit  ei autem 
qui non habet et quod videtur habere auferetur ab eo  
25:30 et inutilem servum eicite in tenebras exteriores  illic 
erit fletus et stridor dentium. 

 


